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M o d e r n

nevelési rendszer
(B. G.) A huszadik század 

kulturleányairól van szó. Ke
vés kivétellel rájuk illik, amit 
elmondunk. Ezt eg^r tükör mu
tatja — az élet tükre. Mig 
nem voltak leányaink agyon
modernizálva, addig mindegyi
ket nevén szólították ; ma az 
ördög sem ismeri ki magát a 
neveiken. így címezik őket : 
Fuci, Muci, Xusi, Fifi, Panca, 
Ferike, Manca, Bibi és még 
mit tudom én hogyan becéz- 
getik őket.

Valamikor, midőn okos szá
mítás és beosztással éltek az 
emberek, egy hivatalnok, ke
reskedő stb. beérték 2 szoba 
és konyhából álló lakással, 
szerény, de tápláló polgári élel
mezéssel ; tisztaság és rend 
honolt, ahová csak tekintet
tünk ; minden dicsérte a gon
dos, szorgalmas háziasszony 
két keze munkáját. Leányaikat 
munkára nevelték, jo házi

asszonyok váltak belőlük. Is
merték a pénz értékét, meg
tanultak gazdálkodni. Válóma
nipulációról nem igen tudottá 
családfentartó.

Ma másként van . . .
Ma a Nusika először is a 

tánciskolát járja. Ott megis
merkedik a modern kulturgye- 
rekekkel, akik már kitünően 
adják az urat és isszák a pezs
gőt. Ott nyilatkozik a kullur- 
mama a reménybeli hozomány 
nagyságáról és megkezdődik a 
férjjelölt zsuroztatása (magya
rul etetése) nem ritkán ruha
számláinak kifizetése és zseb
pénzzel való ellátása. A tánc
iskola elvégeztével megtanul 
Nusi tenniszezni, cimbalmozni 
vagy hegedülni, megtanulja az 
üvegfestészetet és szorgalmas 
látogatója a cukrászdának. íz
lése finomul különösen a toa
lettek, szezonbeli kalapok, ten- 
niszruhák, áttört selyemharis
nyák sevró és box cipők iránt, j 
Erre legilletékesebb tanuk a [ 
módén kulturmamák és az . 
örökké váltólázban sínylődő 
kulturpapák.

Szóval Xusika egy perfekt i

kulturleány, aki a háztartást 
kivéve mindenhez ért.

Minek is a háztartáshoz ér
teni t Miért bíbelődjék ő ilyen 
alárendelt, dekórumellenes dol
gokkal ? Hát nincsenek étter
mek, kitűnő szakácsnők ? nin
csenek pékek és cukrászdák, 
melyek az igényeket kielégí
tik? . . . Hiszen ha ő sütni, 
lőzni, kenyeret dagasztani, ta
karítani tudna* 1 és akarna, hova | 
lenne a társadalmi állás fénye | 
és tekintélye? Mindehhez nem I 
ért, mert nem úgy nevelték a j 
szülői házban. Ott is volt sza- ; 
kácsné, szobalány, lfizérnő — ; 
otthon se dolgozott más csak j  
a cselédség. Volt úri mód és l 
egy gondoktól összetört, erély j 
nélküli apa. A férj uram vár- 1 
jón. A kilátásba helyezett ho- j 
zoniány meglesz, mihelyt az j 
öregek a fűbe harapnak. Ad- ; 
dig is kedves férje urának té- ! 
tetik legszentebb kötelességévé . 
rangja és neveléséhez mérten , 
imádott nejének mindennemű 
igényeiről gavallérosan gondos- 1 
kodni.

A papa pedig azért adta a 
négyszoba bútort, hogy négy

szobás lakása legyen. Aztán 
ne tessék valahogyan megle- 
ledkezni arról se, hogy a mo
dern asszonyok gyenge ideg- 
zetüek és vérszegények, kell 
tehát gondoskodni legalább 
négy heti fürdőzés költségei
ről is egy-egy naptári évben ■ 
mert igy van Euciéknál is. Az 
itt elmondott dolgok az életből 
valók . . . Mélyen elszomorító 
jelenségek; hogy mikor és hol 
végződik a szülők — különö
sen a vagyontalan szülők — 
ilyetén való élhetetlen nevelési 
rendszere azt nem tudom, de 
borzasztó még elgondolni is, 
hogy ez hova vezet.

Megértem az úri módon élni 
szerető aranyifjuság okoskodá
sát. midőn gazdag leányra va
dászik ; mert az ö és jövendő
beli nejének gyakran könnyel
mű, munkához nem szokott 
életmódja so k , nagyon sok 
pénzt igényel.

Iis honnét teremtené elő az 
a hivatalnok, kereskedő vagy 
iparos azt a töméntelen pénzt 
amennyit egy hiú, rosszul ne’ 
veit léha asszony elherdáln; 
képes — ha nem a hozomány.

Kérő a falusi kúrián.
— .4 Fejcnncgyci Sapló tárcája. —

Édes anyámat, lei már tizenhat 
éves korában került fükötö alá, je
lentékenyen lehangolta azon kö
rülmény, hogy én már IS (kereszt
levelem szerint húsz!) múltam és 
még mindig hajadon vagyok.

Ami engem illet, — én egyrészt 
nagyon méltányolom aggodalmait 
— másrészt azonban örülök a sza
badságomnak és irtózom a sival- 
kodó gyermekhadtól. Fiútestvéreim
mel együtt nőttem fel, megoszlot
tam kedvteléseiket s ennélfogva 
több van bennem a szilaj csikóból, 
mint az elbájoló nőből és szelid 
anyajelöltből.

Ezeket előre bocsátván, rátérhe
tek a tulajdonképeni eseményre.

Egy szép júliusi napon ugyanis 
ez történt. Édes anyám a veran
dán ült, felbontott levéllel a kezé
ben és diadalmas mosollyal az 
arcén. A levél egy barátnőjétől jött 
tartalma pedig röviden a követ
kező :

Van a barátnőnek egy fia. Lásd

mellékelt fénykép. Szolgabiró vala
hol az Isten háta mögött. Szerelne 
nősülni, de ott nincs lány. (Lehe
tetlen !) Ha meghívnék — stb.

A fotográfia egy magas, barna 
monoklis ifjút ábrázolt. — Monok
lit visel! — A monokli nekem min
dig imponált. Pesti szabású szak
kot visel! — Ez is mély benyomást 
gyakorolt rám. A keztvü hanyag 
eleganciával lóg ki zsebéből! —
Ez is határozottan nagy vonás. — 
Mindkét kezével egy karcsú séta
pálcára támaszkodik ! — Ez hatá
rozottá n tetszett! — Hát még az a 
zsenális (és teljesen olvashatatlan I) 
manu propria, kezdve a jobb láb 
cipőorrátói egészen a bal könyö
kig !

Hívjuk meg, javasolám, de rög
tön ! — Rögtön nem, döntött a 
mama, előbb megidézzük a varró
nőt. Ebben az ódivatú garderobban 
csak nem fogadhatjuk !

Beletörődtem. Kaptam egy kimo- 
nókollekciót, oly szűk szoknyákkal, 
hogy mankó dukált volna hozzá. 
Tetejébe pedig egy olyan kalapot, 
hogy a falusi gyerekek ki sem 
fogytak a zajos derültségből.

Közben elment a meghívó ren-

1 deltetése helyére (t. i. valahová az 
Is len háta mögé !) azzal, hogy a t. 
címzett közölje velünk, megérkezé- 

! sének napját, óráját, percét és má
sodpercét, hogy kocsit küldhesstink 

: a vonathoz (valójában pedig azért, 
hogy ráérhessünk a hajunkat ki
sütni !)

j Lázas várakozás ! — Ezentúl én 
I voltam az első, ki az öregpostást 
! nyakoncsiptem ! De nem jött egyéb 

a rendesnél: „Bükk Szt. Márton és 
Vidéke", „A modern baromfiudvar", 
„Tehenészeti Közlöny". „A sertés 
mint legbecsesebb házibarát", „Ol
csó kölcsön a gazdáknak", „Pár
toljuk a honi ipart", „Kiss szeren
cséje nagy", stb. Tőle, a monok- 
listól, semmi.

— Kezdtem már belefáradni e 
peches járásba ! — Annál is in
kább, mert megérett a barack s 
szinte beteggé tett az a lehetőség, 
hogy más szedje le ! Elhatároztam, 
hogy egy délutánra felfüggesztem 
az eleganciát 1

Felvettem tehát legrosszabbik ru
hámat s egy háti kosárral felfegy
verkezve, vonultam be a kertbe. A 
nagyobb kényelem kedvéért még a

cipőmet is levetettem s úgy mász
tam fel a fára.

A barack már túlérett volt. Pom
pás lekváranyag ! — kissebbik ré
szét a kosárba hullattam, a na- 
gyobbibat magamba tömtem.

' Egyszerre csak felneszelek. — 
; Valaki jön. — Egy férfialak! — 
i  Világos szürke szakkó, — fehér
I panama, — karcsú sétapélca, — 
; monokli ! Elájjulok ! Ü a z !
| Jaj ! ha most felnéz a fára és 
| meglát ! így, kivetkőztetve minden 
j emberi formámból ! — De talán 
i mégsem ! Hiszen remélhetőleg 
| azért visel monoklit, mert vak.
| Na, most vége mindennek ! Meg
] pillantotta a kosarat s mindjárt itt 
! terem érdeklődni.
| Egy merész elhatározással felszö- 
| köm a fa tetejére, ahol sűrűbb a 
: lombozat — : Jaj de az az átko

zott barack ! A hirtelen megráz
kódtatásról métermázsaszámra hull 
•— egyenesen az én monoklis ké
rőm fejére.

Akárcsak valami záporeső ! Ami 
szét nem locsan a kalapján, az 
véges-végig garnirozza a finom 
pesti szabóremeket. Se lát, se hall

SöTigjáríó János hazai és rumburgi vászon-áruháza 
barátok épülete,
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Eredeti angol és khéipp sandálok
Tenisz, utcai bőr és vászon cipő különlegességek, kobrák, karlsbadi és 

eredeti amerikai gyártmányok, olcsó szabott árak. 
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ból. És ha a hozománynak 
végére jártak . . . ? követi a 
családi béke megbomlása,_ a 
válóper és pár lépéssel odébb 
az erkölcstelenségek fertője . . . 
Szívleljék meg a szülők az itt 
elmondottakat. Gyermekeink 
iránti szeretetünknek is meg 
van a határa. Ha ezen túl me
gyünk, gyermekeink erkölcsi 
és anyagi érdekeinek gyilko
saivá válunk.

Neveljék gyermekeiket val
láserkölcsi alapon, szerényen. 
Ne utánozzuk saját anyagi rom
lásuk árán is azokat a vagyo
nos családokat, akiknek telik 
sportra, suhogó selyemre, für
dőzésre és egyéb passziókra.

Mert lehet ám igen boldog 
megelégedettséget találni egy 
kis kunyhóban száraz kenyér 
mellett is . . . sőt tán többet, 
mint a paloták lakói között.

Cimerhányáskor,
Közeledik az az idő, mikor a ku

korica szára kezdi már hányni cí
merét. Ez azért nagyon fontos, 
mert tulajdonképen ekkor kezdődik 
az okos és jövőbelátó gazdára nézve 
a magválasztás. Máskor fejtegettük 
már, hogy ez a munka semmiféle 
növénynél nem űzeti ki magát úgy 
és olyan biztosan, mint a kukori

a váratlan állástól ! Úgy fest, hogy 
csak még le kellene kötni perga
mennel, megdunsztolni és a spajz- 
ba tenni.

Behunytam mind a két szeme
met, hogy inkább ne is lássam —
- — Mire ismét felnyitom, hát a
lekváros kérő már nincs többé 
ott.

Jó ideig moccani sem martem. 
Aztán óvatosan körülnéztem, le
szálltam és eliramodtam a szalma- | 
kazal felé. |

Mikor végre hazamerészkedtem, ' 
ismét megpillantottam a tetovált , 
ruhát. De ezúttal üres volt. Egy 1 
szegen lógott a kocsiszínben, lst- 1 
van pedig, a lakáj és parádés ko
csis egy személyben, boszusan ke
reste a maga legendás korú libéri- i 
éjét. I

Nem is korült többé meg. j

B -t. I

cánál. Mert a kukorica magva az 
anyaszárnak minden jó és rossz 
tulajdonságát a legbiztosebban át- 
örökli az ő utódaira. A. rossz tulaj
donságok között egyik leghátrányo
sabb a belvérben való tenyésztés, 
vagyis az a körülmény, hngy a cső 
a saját címerétől van megterméke
nyítve. Ezt egyszerűen megakadá
lyozhatjuk, ha a kiválasztott szá
rakról a kihajtóit cimert bicskával 
nyomban lemetszük. Ezt annál köny- 
nyebben megtehetjük, mert a címer 
rendesen 7—8 nappal korábban 
hajt ki, mint a selyem. Ennélfogva 
ha a cimert levágjuk arra kénysze
rítjük a selymet, vagyis a női vi
rágot, hogy a megtermékenyítő hiin- 
port ne a maga száréról, hanem 
valamelyik másikról szedje a szél 
szárnyán, vagy a rovarok segítsé
gével magára.

Ez az eljárás nagyon tontos ugyan, 
de egymagában nem elegendő. Mert 
a szárral szemben azonkívül, hogy 
a csőnek nem szabad önmegtermé- 
kenyités eredményének lennie, még 
sok más kívánságunk is támad, 
ilyen többek között a szárnak erős
sége, jó fejlettsége, különösen pe
dig a rajta álló csőnek alakja, nagy
sága és állása. Ezekről akarunk 
most egyetmást elmondani, megje- i 
gyezvén, hogy aki fáradságot vesz 
magának a kitűnő vetőmag előle- i 
remtésére, az már a cimervágást is i 
az alábbi szempontokra tekintettel ■ 
végezze. Ugyanis nem kerül se j 
időbe, se munkába, csak egy kis : 
ügyelembe, hogy a cimervágást i 
olyan szárakon végezzük, amelyek j 
már külsejükkel is elárulják, hogy , 
a vetőmag kiválasztására csakugyan t 
alkalmasak. Így tehát mikor a ku- ' 
korica már címerét hányja, figyel
münkre méltatunk sok mindent, ami 
a mag tökéletesítés érdekében csak 
jó szolgálatot tehet.

Különösen vigyázzunk az olyan 
külső jelekre, amelyek csalt addig 
tehetők bírálat tárgyává, a mig a 
cső és a szár egybe van forrva.

Így Iegeisőbb is ügyelünk arra, 
hogy az illető szár jó növésű, erő
teljes, de nem potrohos, üszögtől 
s egyéb káros gombától mentes, 
egyenes derékhajtásu, fattyukat nem ! 
nevelő, teljesen egészséges legyen. ( 
Ha a szél megtörte, vagy szembe- ■ 
szököen félredöntötte a szárat, úgy j  
hogy annak nincsen jól kapaszkodó 
gyökere, ne is avuljunk a csővé- i 
hez, mert ezek — bár apró hibák | 

mégsem átörökíteni való tulaj- ■ 
donságok. j

Ha külsőleg nincs kifogásunk a j 
bokor ellen, most már áttérünk a 1 
csőnek vizsgálatára s azt kérdezzük 
a szemünkkel : Vájjon ez a cső i

elég szép fejlettségű példánya-e a 
maga fajtájában ? Ha igen, be van-e 
teljesen érve és be van-e egész a 
hegyéig arányosan fejlett szemekkel 
lepve ?

A csőnek a száron való állását még 
külön is szoros szemügyre vesszük. 
E részben az a kívánatos, hogy a cső 
a száron a lófogunái körülbelül mell
magasságban foglaljon helyet. Az 

; ilyen állás sok tekintetben tontos kö- 
I rülményésnem jó sem mélyen, sem a 
, magasan kihajtott cső. A mélyen 

álló cső azért nem kívánatos, mert 
1 nagyon be lenne árnyékolva s Icü- 
i lönben is idétlen szülött szokott 

lenni; mert mikor ez itt kipersent,
! még a szára nem lehetett anyányi, 
i A magasan álló cső pedig kései 
I kihajlást gyanittat s ennek kései 
i beérés lenne a vége. Azért a lófogu 

fajoknál lehetőleg a föld színétől 
négy láb, vagyis 120 centiméter 
körüli magasságban álló csöveket 
keressük legszorgaimasabban. Eze
ket is csak akkor, ha hegyükkel 
nem néznek farkasszemet az egek
kel, hanem a selymük kissé oldalt 
félrevág. Mert az ilyen oldalas ál
lású cső lecsepegi magáról a ned
vességet, mig a függélyesen állóba 
beleesik az eső és igv az nehe
zebben szárad ki, lassabban érik, 
sőt esetleg nedves évben ineg is 
dohosodik. vagy elpenészeseddi. Az 
olyan csövet sem szedjük le, ame- j 
lyilten a fosztalék magától szét , 
nyílik, mert az ilyet megdézsmál- > 
ják a mindenféle kártevők. (

Szóval : csak a kifogástalan, hí- ' 
bátlan és kívánatos állású csöveket 1 
szedjük le, különös súlyt vetve a ; 
középmagas csőállásra, annak még 1 
egyéb szempontokból is kimutatott j 
nagy jelentősége miatt. Ugyanis a j 
ilyen középmagas csőállás még j 
azért is kívánatos, mert különféle 
mellékes előnyök járnak vele. Ezé- | 
két, minthogy éppen hazai kísérte- j 
tező tekintélyeink derítették ki, 
imitt minden olvasónak is külön 
figyelmébe ajánljuk. !

Ilyen előnyök: I. Az effajtaszá- í 
rákról sok hegyeléket kapunk. Ugya- I 
nis mikor a kukorica érni kezd, j 
de a szár felső része még zsenge, ; 
sokfelé, de kivált a Dunántúl, Pécs ! 
körül, lekaszabolják a cső feletti j 
szárreszeket s azon levesen fölete- | 
tik a jószággal. Így egy kataszteri ! 
holdról Kerpely Kálmán debreczeni ] 
gazdasági akadémiai igazgató te- i 
kintélyével igazolt próbák szerint 
10—12 métermázsa igen ízletes ta
karmányt kapunk, a mely így fel
használva, sokkal értékesebb, mintha 
később, szárvágás után, teljesen 
kiszáradva használnók fel.

lovábbá az ilyen kukorica csö

vei minthogy nincsenek beárnyé
kolva s az őszi verőfényt naphosz- 
szat élvezik, szárazabbak s koráb
ban is megérnek.

V'égre a mi a fődolog, a szemek 
ettől a műtéttől teljesebbek, fejtet, 
tebbek, szóval súlyosabbak lesznek 
a mit ugyancsak a fenti gazdate
kintély a Köztelek szaklapban 
ból magyarázott, hogy az ilyen „s- 
zelés inellett, a cső lévén a szárnak 
egyúttal a hegye, a gyökér által 
felszolgáltatok tápláló nedveket mind 

| a saját fejlődésére foglalja le, niiu- 
I tán azok most már nem torlódhat
! nak tovább fölfelé egészen a czi- 

merig, hanem lerakódnak a cső 
| magvaiban és így 2—3 mmázsaval 
: is megnövelik a szemtermést, 
i Dr. Molnár István

Innen-onnan.
Újság, színház, mozi, kirakat
- minden erkölcstelenséget le

hel magyar földön. Itt virágzik 
legjobban a leánykoreskedés A 
külföld tudatában is mint a 
legr'oinlottabb népség vagyunk 
megrögzitve. Egyesületek' ad
ják ki Németországban a figyel
meztetést, hogy nevelőnő ‘ ne 
jöjjön Magyarországba, mert 
itt nem maradhat tisztességes. 
A külföldi lapok tele vannak 
odaszakadt dicső honfiainkundok 
cselekedeteivel. Magyarországi 
szállodák nagy részében nyíl
tan folyik a prostitúció nem 
tudja magát összeszedni és az 
egész világ szemeláttáru hete
ken át arculverhetik - - hogy 
nincs semmi erőnk Bécsesel és 
a nemzetiségekkel szemben, 
mindennek alapoka az erkölcsi 
megrokkanásban van. Ha a bom
lás így megy tovább, aligha 
fogjuk kikerülni a legszégyen- 
teijesebb halált: saját " erkölcs
telenségünk [fog megrothasz
tani.

Máramaros vármegye törvény
hatósági bizottsága szabályren
deletet alkotott a korcsmák és 
pálinkamérések vasárnapi és ün
nepi szüneteléséről. Tudvalevő, 
hogy a vármegyét erre a lejtésre 
a végső szükség kényszeritette. 
A megye lakosságát, a ruthén 
falvak népét egyszerűen meg
eszik a pálinkamérők. Lassan
ként nem lesz ott a népnek egy 
darabka földje, nem lesz tehene, 
kazáré a ház, amelyben lakik, 
a rongyok, amelyek lesoványo
dott s pálinkától elgyötört tes-

‘aj

s z é p  i f é e b z s s
Dunsztba való gyümölcsök:

Cseresznye, meggy, Anenász 
barack, Francia őszi barack. 

Faj cukordinnye.

H I R T L I N G  K Á L M Á N
csemege és fűszer áruháza, Nádor-u.
ÁRUIM MINTASZERŰEK! -  ÁRAIM JUTÁNYOSAK 1

Kiszolgálásom pontos. Telefon 207.

A Zirci apátság szántói forrásának 
nagybani elárusítója.

I ü. Tókai pecsenye bor 1*20 fii! 
Süveg Neszmélyi bor 80 fii!

Friss Prágai nyers és fölt sonka.
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szék nert»Isfi)ÜMtli1íen. Ok literül- “ 
ják a inah aa ttó iíM ^ if^m k á- 
pártnak. Ezért hallatszik, hogy 
a máramarosi képviselők is részt1' 
fognak venni a deputációban.'"'

Valószínű, hogy a miniszter, 
aiint eddig is történt, behódol 
a ruthén nép gyilkosainak és a 
munkapárt oszlopainak és ajnép- 
mentő szabályrendeletet meg
semmisíti. Mert a hatalom ná
lunk elsősorban a politikai ér
deket tekinti A népjólét itt he- 
kuba.

A minap vasúton utaztam s i 
az egyik állomáson közepes i 
nagyságú körtéket kínáltak fel 
a kupéba. Kérdezem, hogy ad
ják darabját? Tizenhat filíér - 
volt a válasz. így van ez min
den téren, ebben az országban, 
melynek földje a legterméke
nyebb a világon s amelynek la
kossága elég gyér és 70 száza
lékban földművelő. Sziklás, he
gyes külföldi helyeken mindent 
olcsóbban lehet kapni.

Az emberek is ott künn vidá
mabbak, megelógedettebbek. Itt 
bent mindenki szomorú és ká
romkodásra hangolt lélekkel 
járja útját. Mintha valami ször
nyű átok nehezednék ránk. 
Nincs mit csodálni : ez a föld 
a világ minden országából ki
söpört uzsorásoknak eldorádója. 
Itt élösködnek rajtunk, szívják 
vérünket és mi mint az élősdi 
fagyöngytől ellepett fa szomo
rúan tengetjük életünket. Med
dig ? Sokan arra számítanak, 
hogy az élősdiek végre is oly 
sokan lesznek, hogy egymást 
fogják fölfalni. Mit érez nekünk, 
ha már minket fölfaltak !

M e g n y í l i k
a s z é k e s f e h é r v á r i  
p o s t a ü g y n ö k s é g .

A székesfehérvári m. kir. posta 
és távirda hivatal főnöksége ar
ról értesített bennünket, hogy 
a székesfehérvári postaügynök
ség augusztus elsején a Ligetsor 
9. számú házban megnyílik.

A hirt a felsővárosiak bizo
nyára örömmel fogadják, mert 
ettől a naptól kezdve ha csoma
got, pénzt, csekket vagy aján
lott leveletakarnak küldeni, nem 
kell a főpostáig fáradni ok, hanem 
csak a Ligetsor felső végéig,

Maxi:''
Llaí áo/iifilPiutiiijM
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TINTACSÖPP.
Nyitra Zobomyaraló, 1912. Vll. 25.

Pfuj! kiáltotta el magát Laci, 
a cigány is odavágta hegedű
jét u cimbalomhoz, mely bú
gott nagyon és nagyot. A cim
balmos hamar lefogta a húro
kat, aztán csend. Gyalá*at ! 
Szólalt meg most újból Laci, 
pénzért, nyomorult pár fo
rintért kell itt játszanom és 
úgy, ahogy megparancsolják 
és nem ahogy szeretnék és 
ahogy tudnék. Újra csend.

Magyarázat: Laci fiatal
gyermekkorában már művész 
volt. Igazi művész volt Laci 
s nem afajta csinált zseni. 
Mostan már őszbe csavarodik 
göndör szöghaja s kilenc 
egészséges gyereknek apja. 
Laci művész volt, ismétlem, 
s most is az volna még, ha 
nem kellene neki kenyeret 
keresnie nehezen, nagyon, de 
nagyon nehezen Sokszor el
felejti keserű sorsát, de az
tán ha néha eszébejut, akkor 
rettentő mérges és filozóf lesz 
belőle.

Laci olyankor igy okosko
dik : No hát, jól van, én kö
zönséges cigány vagyok, ha 
mindjárt a jobbik fajtából, 
de ha ón panaszkodom, ak
kor milyen komisz dolga le
het, mondjuk, egy festőnek, 
aki művész ? Az igazi festő
művész ma kénytelen maj
molni a divat minden ron- 
daságát, hogy megélhessen, 
igazi hajlama, iránya pedig, 
mely felé szép lelke vonja, 
parlagon marad Vagy egy 
iró, ki embereket boldogító 
bölcseséget kénytelen elásni 
könyvtára, írásai mélyére és 
hóbortos, divatos, nyakatekert

Nándoré. Az egyik i'zr 
a másik katholikus pap. 
tányosság úgy hozná magával, 
hogy a statusquo fentartassék 
és ha a zsidó biz. tag helyére 
egy zsidót jelölnek, a másik he
lyet katholikus pappal töltsék 
be, annál is inkább, mivel a vár
megyei törvényhatósági bizott
ságban 111 katholikus pap van, 
akik között akárhány igen ér
demes és munkás tagja lehetne 
a vármegye legfontosabb szer
vének, a küzigazg. bizottsá
gnak. Érthetetlen a vármegye 
köreinél az a tendencia, mely 
intéző a katholikus papságot min
den területről le akarja szorí
tani. Ha ezzel szemben ez a le
becsült papság a maga erejével 
megpróbálná a szervezkedest, az 
illető urak bizonyára tüzet kiál
tanának és a „felekezeti harc" 
felidézésével vádolnák meg a 
papságot. Pedig hát az ő kinul
lázásuk a legszembetűnőbb fe- 
lekezetieskedés. A hivatalos ha
talom Láyer Nándor helyére 
Szluha Dénes czeczei birtokost 
és Leopold Lajos sárszentágotai 
bérlőt jelölte. íme a zsidókkal 
szemben milyen kulánsak. A vi
lágért sem mernének a zsidó 
helyébe mást jelölni, de a kath. 
papságot egész könnyedén mel
lőzik. Ezt hívják magyar libe
ralizmusnak . . . Ezt jó lesz a 
papságnak megjegyezni s ezzel 
együtt azt is, hogy ami másnak 
könnyen megy, azt neki csak 
szervezett erővel lehet kicsikarni.

-v  Súlyosan beteg plébános.
Megírtuk már, hogy Keresztes 
György ráckereszluci plébánost 
súlyos betegen vitték fel Bu
dapestre, ahol vakbélgyulladás 
miatt műtétet végeztek rajta. 
Mint most nagy sajnálattal ér
tesülünk, a plébános állapota 
válságosra fordult s orvosai 
kijelentése alapján halála min
den percben várható. Keresztes 
György iránt nemcsak hívei, 
de az egész egyházmegye kö
rében általános a részvét.

ké ás jibétatpit i odhtmmJtli áföátlitt^íi uB u - 
0lcT1; <d»íflS^n/aJís^i®kttiiitcÍt/á’!fos- 
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orvos súlyosnak tartj&iiygyan 
a heteg állapati&igBsflenié'nyli, 
hogy sikerül megmenteni>m jó 
Berregi György szemevilágát. 
Városszerte mély és őszinte 
részvétet érez mindenki a de
rék Berregi György iránt, a 
kit mindig talpig becsületes s 
minden tekintetben tiszteletre
méltó embernek tart minden 
ismerőse.

— A szeretet és hála jeléül.
Kedves kis ünnepség folyt le f. 
hó Üö-ón délután a helybeli sós
tói kiserdő árnyas fái alatt. A 
székesfehérvári államilag gon
dozott gyermekek kis serege az 
őket gondozó bizottság elnök
nőjének, dr. Schlamadinger Je- 
nőnének névünnepe alkalmá
ból gyűlt össze, hogy hálájának 
adjon kifejezést a jóságos szivü, 
velük sokat foglalkozó és értük 
fáradozó elnöknő iránt. Énekek
kel, szavalatokkal, kicsiny |Szi- 
vüknek őszinte gyermeki érzései
vel hálálkodtak. Ügyességük, 
kedvességük csak megérleU? a 
jelenlevőkben azt a gondolatot, 
hogy velük foglalkozni„adéstük 
fáradozni emberi kötelesaejgstink- 
töl eltekintve is érdemes^ vjpert 
belőlük még hasznos*.-; .derék, 
becsületes polgárai válhatnak 
a hazának. A kicsinyeket'-több 
jólelkü urinő ozsonnávalksven- 
dégelte meg. lüninjrni

— ‘ A vármegye politHíSfd. A 
főispán f. hó 27-óretarAellenzéki 
és a munkapárti biZottságil ta
gok vezető embereit ,jtá®tközi 
értekezletre hivta,>!ö6tízejiihbgy 
a mostani politikai1 helyzetről 
véleményüket e^y^közös-feli- 
ratban küldjék-föLa Uot'mány. 
hoz Az ellenzékiek szövegetítek 
egy inditványUihnwlytózerint a 
váómegye helyteleníti ltiKupbs_ 
trukciót, de iitóg ljobbai)i!olité|i 
Tisza viselkedését) iKttlöiniiszg_ 
vegük volt d"ftunkapSrtía*malt 
amely a k!öWtiáhyhoií«alfu^ott 
jobban. A két j)árLeiftbhrei'kö.

Házak vízvezetéki, csatornázási továbbá füdő s z ó ^ á k ^ a ^ g m |t f ^ s  
berendezését a legmodernebb kivitelben és a  legqJ ŝjkJjf),! u jt^ i j-m ^ y  
let elvállal S A C H E R L é s  S O Ó S  jó h irn é v n q fe ö ry if t#  q& feíroda

i | ---------------- ”  W  _____ minta raktár Székesfehérvárott, Nagy Sánd^rKSfkajzUtca^s.kLi
Telefon 306 Interurban. A munka szakszerű kiviteléért több évi jótállást vállalunk. Költségvetés és tervezés^' IjtaJisn. . ,

munkák is azonnal eszközöltetnek. [ W  A cégmeuziqSatságáról számtalan elismerő levet
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zös szövegben megegyezni nem 
tudtak s ezekutún úgy az ellen
zék, mint a munkapárt egy-egy 
úgynevezett „erős" indítványt 
terjesztenek a közgyűlés elé 
Előre megírhatjuk, hogy győzni 
fog a munkapárt s fehérvárme
gye törvényhatósági bizottsága 
a vármegye ö ellenzéki orsz. 
gyűl. képviselője szégyenére bi
zalmat szavaz a magyar alkot
mányt megrugdaló Tiszának és 
társainak. Történik pedig ez 
azért, mert a megyei független
ségi pártvezetö emberei vaká
ciói nyugalmat élveznek szor
gos tevékenység helyett. De 
miért ? Talán külön okaik van
nak ? — Az állandó választmány 
rendkívül népes ülést tartott 
tegnap délelőtt 10 órakor a vár
megyeház kistermében. Dr. Pajzs 
Gyula és Sárközy Aurél felszóla- 
felszólalásai után a választmány 
kimondta, hogy a hétfői köz
gyűlés tárgysorozatába felvett 
politikai állásfoglalást nem tár
gyalja.

Halálos fürdőzés. Csehi Já- 
nosné rácalmási asszony egy 
12 éves leány holtesttót fogta ki 
a Dunából. A leány Keglevies 
Juli, aki Rácalmáson nehány 
nappal előbb fíirdésközben fül 
ladt a Dunába.

— Kirándulás. A székesfehérvári 
„Egyetértés* torna csapata 1912. 
augusztus hó 4-én, országúti futót 
és kerékpárversennyel egybekötöt- 
sportilnnepélyt rendez. BoJajkon a 
fürdűkertben, amelyre a n. é. kö
zönséget tisztelettel meghívja a ren
dezőség. Az ünnepély kezdete d. u. 
ö órakor. Belépőjegy személyen kint 
tiO fillér. Lesz : Szerencse kerék
hölgy szépségverseny ! A legtöbb 
szavazólapot kapó és eladó hölgy 
értékes tárgyat kap. Tekeverseny 
értékes nyeremény tárgyakkal. Kéz- 
dete d. u. 2 órakor. Azonkívül kü- j 
lonféle szórakoztató bohóságok. Este j 
8 órakor nagy eabaret előadást j 
Amelyen a székesfehérvári Polgári ! 
Dalkör néhány tagján kívül váró
síink műkedvelő gárdájának nagy 
része fog közreműködni. Lhána tánc 
reggelig, amelyhez a zenét egy első 
rendű zenekar szolgáltatja. Külö- 
nieghivók nem bocsájtatnak ki. Vo
natok indulnak : délelőtt 11 óra 20 
percker. A rendezőség kéri a n. é. 
közönséget, hogy a jegyeket az 
ottani nagy torlódás elkerülése vé
gett előre megváltani szíveskedje
nek a csapat tagjainál. Részletesebb 
programm a helyszínen ingyen kap
ható.

— Aratósztrájk. Sárszentmihály- 
hoz tartozó Pálmajorban a mun
kások, mivel követeléseiket nem 
teljesítenék, sztrájkba álltak. Yeze- j 
tőiket : I.utter Jánosát és Tanai Ist- 1 
vánt a csendörség letartóztatta. Az 
aratást idegen munkások fejezték 
be.

— Riadalom a gyümölcspiacon.
A rendőrség nagyszabású razziát 
tartott tegnap reggel a piacon nagy 
meunyiségü éretlen gyümölcsöt ko
bozott el. Összesen 10 egyéntől 
100 kilogram gyümölcsöt vettek el. 
Egy métermázsa ératlen gyümölcsöt 
akartak lelketlen emberek városunk 
közönségének egészségünk veszé
lyére eladni. Nagyon helyeseljük a 
rendőrség eljárását.

— A vörheny. Még mindig ter
jed a vörheny. Tegnap újabban 3 
vörheny megbetegedést jelentettek 
be a rendőrfőkapitány! hivatalban.

— Romlott túró. Kiffer Géza dr. 
kerületi orvos tegnap délelőtt a heti 
piaaon egy kosár romlott túrót ko- 
boztatott el Márkás János iszka- 
szentgyörgyi lakostól.

— ÉRTESÍTÉS. Bernstein & 
Káldor és Becsey-cég a székes
fehérvári városi vízmű építői tu
datják az érdeklődő háztulajdo
nosokkal és hatóságokkal, hogy 
egészségügyi berendezéseket ter
vező és épitő irodájukat meg
nyitották (Basa-u. I. sz. telefon 
252). Kérik a komoly érdeklő
dőket, hogy irodájukat bizalom
mal keressék fel, ahol részletes 
felvilágosítással, augusztus 1-től i 
pedig nagy mintaraktárral kész
ségesen állnak szolgálatukra. Kí
vánatra lakások részletes felvé
telét, tervek és költségvetések 
szakszerű elkészítését a tény
leges megbízásra való minden 
kötelezettség nélkül díjtala
nul eszközük.

— Állategészségügy. Szolgaegy
házán fellépett a sertésvész.

— Hűvösre. Berki Rozália pol- 
gárdii illetőségű pincérleányt visel
kedése miatt a rendőrség fi napi 
elzárásra Ítélte.

— Takarodás combtöréesel. Rupp 
János béresfiu a Sárszentmihályhoz 
tartozó Lídia pusztán, takarodás 
közben a szekér rudjára kapaszko
dott. Leesett, a kocsi meggázoitn, 
balcombja eltörölt. A Szt. György 
kórházban ápolják.
17 'ifio 'O  L  Novécs Dezső mű
*- fogászati termében
Székesfehérvár (Rózsa-u. 5 sz. a. a 
Zirci mellett templommal szemben 

Vasár- és ünnepnapokon mű
termemben meghatározott (fix) 
árakból 30 százalék engedményt 
nyújtok. Elsőrangú munkát és j 
a leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fény
képész.

— Villám sújtott Guttman Pél 
velencei lakos házába. A kár HOC 
korona.

Vasárnap délután fél 4 órakor a 
Törekvés li. mérkőzik a SzKATE 
11-vel, 5 órakor pedig revánzsmér- 
közésre áll ki a Székesfehérvári 
Torna Club II. csapata a Törek
vés I. csapatával.

A p r ó h i r d e t é s e k
Apróhirdetések fizetendők, előre

Munkáslányok Felvétetnek Ha- 
genmacher sörtelep Fazekas
utca 6 .____________________

Házeladás. Az Alsókirálysor 
23 sz. alatti ház szabadkézből 
eladó. Tudakozódni lehet dr. 
Holly Géza ügyvédi irodájában 
(Kossuth-u, 8.)______________

Sörpince-utca 38. számú ház 
szabadkézből eladó. Tudako
zódni ugyanott._____________

Könnyű, teljesen jókarban 
levő fedeles és egy üzleti ko
csi, továbbá egy lószerszám, 
egy John-iéle mosó és facsa
rógép eladó. Bogyai Andornál 
Budai-ut 1. szám.

Lakást keresek kerttel, is
tállóval. Legyen 6 világos 
száraz szoba, konyha ösz- 
szes mellékhelységek, pince, 
padlás. Ajánlatok „alápincézve11 
jeligére, csak e hó 31-ig a 
kiadóhivatalba.

A Hitelszövetkezet Lövölde^ 
utca 3. sz. alatt aprított tűzi
fát ad a tagoknak házhoz szál
lítva 100 kgkint 2-60 K ért. |

Vágóhídi dűlő második ház 
mely tiszta téglából van építve’ 
egy egész réttel eladó. Pap 
Istvánnál. p

V a r r ó g é p j a v i t á s o k
műhelyünkben gyorsan 61 itakiaerüen 

kéisittetnek, q

SINGER C0. varrégóp-rászváRv- 
társaság.

Magyaroímág legnagyobb i i  legtíglbb 
vsrrógép-üsltftt,

Székesfehérvár, Nádoraié*. Töltéüyi.hi*

Ö nkéntes á rve rési hirdetmény,
A szfehérvári 5613. számú 

betétben foglalt a Lövölde-utca 
24. szám alatti ház, melyben 
egy 4 szobás utcai lakás, a 
hozzátartozó .előszoba, fürdő, 
szoba, cselédszoba és konyha 
egy 3 szobás udvari lakás’, 
konyha és mosókonyhával, to
vábbá pince, istálló kocsiszín, 
disznóólak, jégverem van, ön
kéntes magán árverésen el- 
adatik.

Az árverés f. évi augusztus 
hó 11-én délelőtt 10 órakor 
60000 kor., azaz hatvanezer 
kor. kikiáltási ár mellett dr. 
Holly Géza ügyvédi irodájá
ban (Kossuth-u. 8. sz.) tarla- 
tik meg, a hol az árverési 
feltételek is megludhatók.

Dr. Holly Géza,
ügyvéd.

eladni
■ tra ,g 3 T

venni-valnja
van

az apróhirdetések  közt
tegye közzé!

’ j LEGfZEBB ÍÍRHMJÉKEK
HAVBAHEK ANTAL

8CD SZOBRÁSZ esKOfaRaeóTBfPtM
s  f e h é r v á r  r m m

Térvek imoyew TeuTKO" 
125

A  P A S S A U I
GÉPGAYR ísVASÖNTÖDE
s z á l l í t j a ,  a  l e g j o b b

—  B E N Z I N M O T O R O S
C S É P L Ö K É S Z L E T E K E T ,  G Ö Z C S É P L Ö K E T

Enyveshál! STABILBENZUHHOTOROKAT
jótállás és legkedvezőbb fizetési feltételekmellett. Nagy képes ár- 

10 darab fénykép 80 fillér. jegyzékkel bárkinek ingyen szolgál a magyarországi vezérképvlseló
— Megverték, mert gyorsan dol

gozott Ez a furcsa eset Sárszent- 
mihályon illetve az oJatartozú l'ál- 
tuajorban esett. Akit pedig a bán- 
taiom ért, az Baksa Gvula névre 
hallgató aratómunkás. A szorgalmas 
munkás előljárt a dologban, mit a 
többiek nem tűrhettek, tcliái meg
verték. A verekedők a csendőrsé
gén azt vallották, hogy a gyorskezü 
Baksa nekik kárt okozoit, mert a 
gazda tőlük is annyit köve eit. 
verekedőket feljelentették. !

Véres aratás. Seregélyeshez 
tartozó László majorban Kovács 
Zsigmond arató összeveszett Szálai 
István munkástársával. Kovást sar
lóvá, tamadt ellenfelére, kinek bal
karját átvágta. Feljelentették

Nádor-utca 13.

Kávét mindig a FIUMEI 
kávébeliozatainál

i(Üurálok épülete) 
vásároljon.

TAKÁCS OSZKÁR BUDAPESTEN
VI. Nagymezö-u. 49

1 ! Közvetítők dijaztatnak ! !
Teljes téglagyári berendezések !

8  p  o  r  t.

Az elbágyasztó hőség dacára is 
szorgalmasan dolgoznak a székes
fehérvári labdarugók. A júliusi nap 
égető sugaraival szembeszállva 
küzdenek s ez a nagy kitartás 
szinte reményt kelt bennünk arra, 
hogy a legközelebbi olimpiádon á 
magyar fotbaicsapatban nagyrészt 
fehérvári fiukat látunk.

Anti. megbízható helyről, tiszta méhviaszból készült 
míilépet óhajtanak beszerezni, forduljanak bizalommal szat
mári Szabó István méhészetéhez P an g ta  (Arad megye), 
mely méhészet amerikai hengerpréssel készített bármely 
méretű míílépnek kilóját csomagolva K. 5.60-érl szállítja 
utánvéttel, amíg viaszkészlete ki nem fogy.
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íg12, juliüs 28. FEJÉRMEGYEI NAPLÓ
m

LÁNYKA és FIÚ RU
HÁCSKÁK, KÖTcNYEK.

GREMADIN, BATIST és mosó női blúzok.
Napernyők! —  Vászon és börcipök.

legdivatosabb francia I F o t o n  á r o n .  
ÉS PÉCSI CSÍPŐ FŰZŐK :: t e a p l r a t ó k : !

KOVÁCS ANTAL
úri- és nöl divatáruháza.

A Háztulajdonosok
figyelmét felhívjuk vízvezeték és csator
názási vállalatunkra s a Rákóczi és Bank
utca sarkán létesített vízvezeték és csatorna 
berendezési cikkek miníaraktárunk meg
tekintésére tisztelettel meghívni.

Elvállalunk magán- és nyilvános épü
letek, u. m. bérházak, gyárak, iskolák, 
laktanyák, szállodák, valamint udvarok, 
kertek stb. vízvezeték és csatornázási be
rendezését, úgyszintén azok javítását és 
jókarban tartását.
t Midőn vállalatunkhoz a háztulajdo
nosok b. pártfogását kérjük, legyen sza
bad e szakban különiéle városokban u. m. 
Kassa, Szolnok, Trencsén, Debrecen stb. 
eltöltött számos évi gyakorlati működé
sünkre hivatkozni, továbbá, hogy mun
káinkhoz csakis a legjobb minőségű anyagot 
s e szakban teljesen képzett munkaerőket 
alkalmazunk, miért is munkák kiviteléért 
mérsékelt árak mellett a legmeszebbmenő 
kezességet vállalhatjuk.

Tervekkel, költségvetésekkel és egyéb 
felvilágosítással mindenkor rendelkezésre 
állunk és kívánatra házhoz megyünk.

Kiváló tisztelettel

Eperjesi Testvérek
vízvezeték és csatornázási 

speciálisták.

^ e l l i i T r á ü S .

A „ S z é k e s f e h é r v á r i  k ö l c s ö n ö s  n é p s e g é l y z ö -  
e g y l e t “ i g a z g a t ó s á g a .

hat évre terjedő uj évtársulatot alakit,
melynek hetibefizetései folyó 1912. évi 
augusztus hó 1-én veszik kezdetüket.

Az uj évtársulatnak tetszésszerinti 
mennyiségű 20 filléres betéttel tagjai le
hetnek : a magyar szent korona országai 
területén lakó önjogu, vagyonukkal sza
badon rendelkező egyénnek és testületek, 
úgy törvényes képviselők bejelentése mel
lett kiskorúak is.

Midőn erről az érdeklődő nagy kö
zönséget értesíteni és tömeges beiratko
zásra felhívni szerencsénk van, egyúttal 
tudatjuk, hogy azok, akik ezen alakítandó

n e g y v e n h a r m a d i k  é v t á r s u l a t n a k

hetenként 2 0  filléres
" b e t é t t e l

tagjai óhajtanak lenni, beiratkozás végett az 
egylet helyiségében (Kossuth-u. fi. sz. alatt 
az emeleten) személyesen vagy megbízottjuk 
által alulirt naptól kezdve jelenkezhetnek.

Beiratkozás alkal a betéti könyvecs
kéért 20 fillér, behatási dij fejében pedig 
betétenkint 40 fillér fizetendő.

Kelt Székesfehérvárott, 1912. évi jul. hó 1-én.

Kalmár László, Tóth Aladár,
ügyvezető — főkönyvelő.

. , V A R Á Z S F U V 0 L Á ‘
Bárki egy óra alatt megtanulhat rajta ját
szani. A „Varázsfuvola" renkivül kellemes, 
20 acél trombitahanggal és 4 erős bőgővel 
van ellátva. Diszes kivitelben, kottafüzettel, 
dalokkal, tokkal, ajándékkal együtt csak 4 
koron a. Csikis Wagner „Hangszer-Király" 
országszerte elismert legolcsóbb hangszer
áruházában kapható, Budapest József-körut 
15. — Gyorsjavító műhely. — Kérjen fény

képes hangszerárjegyzéket.

A l a p o s

v i z s g á l a t o k
igazollak, hogy azon mosónőknek, 
a kik állandóan és ésszerűen csakis 
fi CH ICH  T-„SZARVAS" MOSÓ
S Z A P P A N T  használnak, szép 
fehér, sima és puha kezük van, 
mert a S C H 1 C H T-J5ZA PPA N  
rendkívül enyhe, teljesen tiszta és 
még langyos vízben is jobban 
lehet vele mosni, mint más szap
pannal meleg vízben. Más szap
pannál sokat kell dörzsölni, mig 
a SCHICHT-,,SZARVAS" MOSÓ
SZAPPANNAL teljesen elegendő, 
ha azzal egyszer átsimitjuk a ruhát.

Az „ASSZONYDICSÉRET" mosó
kivonatot minden nő dicséri, 
mert a ruha beáztatásához ez a 

legideálisabb szappanpor.

A rr  •n ő i
s z é p s é g n e k

semmi sem árt jobban mint a 
naphosszat való kielódás a pára
telt levegőjű mosókonyliában, to
vábbá a fáradságos munka, amely 
a mossássa! jár, ha a régi mód
szer szerint közönséges szappan
nal mosunk. Azok, a kiknek,a 
SCHICHT-.SZARVAS" MOSÓ
SZAPPAN segít a mosásban, élet
vidámak, egészségesek és élénkek 
maradnak. Mert minden farad
ságot meg lehet lakaritani, a 
munkál a legcsekélyebbre lehet 

redukálni ezzel a szappannal.

Az „ASSZONYDICSÉRET" ttiOsó- 
kivonatot minden nő dicséri, 
mert a ruha beáztatásához ez a 

legideálisabb szappanpor.

.5-L i l i

1 í’újr!)u I *1 f i ffM
’í-líii
m ,
CL L
■'N I

. í .

’ ifí.
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f e jé r m e g y e i n a p l ó 1912. július

I

K i n c s e t  é r

a Tordi-íéle Hollandi 3 király 
tea, mivel nemcsak hashajtó, 
hanem egyúttal étvágyjavitó, 
gyomortisztitó, emésztést elő
mozdító, bélmiiködést szabá
lyozó, nemkülönben a legma
kacsabb gyomorbajon is segít. 
Csomagja (kbl. 10—12 szeri 
használatra) 50 fillér. Minden 
gyógy tárban kapható.

m m w m

Ü z le t m  e g n y it á s *
Van szerencsém a nagyérdemű 

úri közönség becses tudomására 
adni, hogy jó hírnévnek örvendő 
szabó üzletemet Budai-ut 22. sz. alól

Kossuth-utca 13. sz. alá
(Vörösmarty körrel szemben)

helyeztem át s azt a mai kor igé
nyeinek megfelelően berendezve bo
csátom a mélyen tisztek úri közön
ség rendelkezésére.

Fütörekvésem, hogy igen tisztelt 
megrendelőim bizalmát továbbra is 
megnyerjem s a legkényesebb igé
nyeket is kielégíthessem. Raktáron 
tartok hazai és angol szövet kü
lönlegességeket. A legújabb szabás 
szerint készülnek úri öltönyök lo
vagló és sport ruhák és minden e 
szakmába vágó munkák, a legju- 
lányosabb áron és kivitelben. Meg
rendelések gyorsan pontosan esz
közöltetnek.

A nagyérdemű közönség becses 
pártfogását kérve maradtam kiváló 
tisztelettel:

Abszinger Ferenc,
angol úri szabó.

ION NYER
ha csekély befektetéssel áldoz 
oly célra, melynek hasznát ■

MILLIÓK
élvezik. Nincs nagyobb nyere
ség, mint az, amelyet soha 
el nem veszthetünk. És ki 

nem állitja, hogy

MINDENKI
el nem veszthető nyereséggel 
olvassa Slemil Péter csodálatos 
históriáját. Csekély egy koroná
ért kapható a szerkesztőségben.

A már világhírű Kolozsvári (Heinrich)

Szí. László fertőtlenítő

P I P E R E 
S Z A P P A N

kincset ér a háznál. Biztosan megóv 
minden ragályos betegségtől és amellett 
remek illatával kiváló fcörfinomitó anyaga 

folytán elsőrangú kosmetikai cikk.

K a p h a t ó  m i n d e n ü t t  Á r a  70  fillér.

Azon varrógépek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a régi 
SINGER -93 varrógépek u t á n z a t a i .  Ezek 

«  természetesen nem eredeti SINGER-varrógépek 
s nem is a SINGER-varrógép részvénytársa- 
sáytél származtak, — miért is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak ezen védjegygye ellátott 
varrógépek a valódi, eredeti SINGER-gépek.

I SINGER Co.
varrógép részvénytársaság Bognár-u. 2.

— SZÉKESFEHÉRVÁR. -  
Nádor-utca Töltényi-féle liáz.

[ „NIGRIN“ legtöbb cipőkrém  a világon!
A bőrnek pompás fényt ad, a bőrt puhává és tartóssá teszi20 fillér © inas fe ! i  75, 4, 140, i  270

Fernolendt világhírű fénymáz (subick) 4, 6, 10 és 20 filléres dobozokban.
! Cipőkrém különlegességek minden színben ! 

1 W *  a  k o n t i n e n s  le g h i r n e v e s e b b  g y á r a i b ó l .  

J É G P O R  biztos szer lábizzadás ellen! Kisdoboz 60 f. nagydoboz 1 kor.
_________________ __— Ismételárusitóknak minden cikkből megfelelő árengedmény! —

Puha-és keményfa padlóhoz lakk, viasz, linóleum, különböző színekben.
Fa- és vasbutorokhoz való festék minden színben, Arany-, ezüst- és bronzlakkok képkeretek 
restaurálásához. Szalmakalap-festékek. Bőrlakkok. Vazelin. Orosz bőrkenöcs. Bőrapretura, 
nyeregszappan, kályha és fémtisztitószzrek. Szarvasbőrfesték. Lábbeli tisztítószerek. Cipőfűző 
különlegességek. Cipő és csizmasámfák. Mindenféle cipődiszltések. Kocsimosó és butortöriő 

szarvasbőrök 1 K-tól felfelé. Kocsimosó szivacsok! Arctőrlő bőrök.
igen olcsó árak 
mellett kapható.„ P A L M  A “  gummisarkokban a járás elegáns, biztos és kellemes

Matracok, díványok és ülésekbe való lóször, áfrik és tengerifd eredeti óvári árakon.

LEGJOBB DENATURÁLT SPIRITUSZ!
Nagy lopokroc  r a k t a r .  — Vizment_ejs_ponyvák ' é s f g ab on az s ák ok .  — Tr i e s z t i  s z i v a c s b e h o z a t a l .

G r á l > o a *  3E -f i a  gépszij- és bőr kereskedésében.

TELEFON 100.
Cipőfelsőrész, Kaptafagyár és árutelepei, Jókai-utca 8. és 10. szám. 

S Z É K E S F E H É R V Á R  S P E C I Á L I S  Ü Z L E T E . Üzletalapitás 1857-ben.

M u n n u t n t t  * 7  R!cJvhjÍ7 Tn»otrAl P _ I I ___r
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